TURKIYE BUYUK MILLET MECLiSi BASKANLIGINA

Gelen Kagtlar Listesi’nde yayimlanan 427447 evrak numaral “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Arjantin Cumhuriyeti Hiikiimeti ‘Arasinda Giimriik Konularinda Isbirligi ve
Karsilikli Yardim Anlagmasi”nin onaylanmasinin uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve
gerekgesi ekte sunulmustur. :
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE ARJANTIN CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA GUMRUK KONULARINDA ISBIRLIGI VE KARSILIKLI
YARDIM ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR

KANUN TEKLIFI

MADDE 1- (1) 30 Ocak 2017 tarihinde Buenos Aires’te imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hukiimeti ile Arjantin Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Giimriik Konularinda Isbirligi ve
Karsilikl: Yardim Anlagmasi”nin onaylanmasi uygun bulunmustur,

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarthinde ytiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbaskam ytiritiir.
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSI BASKANLIGINA

30 Ocak 2017 tarihinde Buenos Aires’te imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti
ile Arjantin Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Giimriik Konularinda Isbirligi ve Karsilikh
Yardim Anlagsmasi”m Anayasamn 90 incit maddesi gerefince onaylanmasi uygun bulunmak
tizere ilisikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumbhurbagkan1

Ek: _
1- Anlasma (Tiirkge, Ispanyolca, ingilizce)
2- Genel Gerekce
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GENEL GEREKCE

Ulkemiz, ¢ok boyutlu dis politikas: erevesinde, Latin Amerika ve Karayipler (LAK)
bolgesi ile iligkilerin her alanda geligtirilmesine 6nem atfetmektedir. Bu itibarla, bdlgede dis
temsilcilik agimizin genisletilmesine, karsihkli {ist diizey ziyaretlerin artinlmasina, iliskilerin
ahdi zemininin gliclendirilmesine, ticaret hacminin artirilmasi amaciyla ekonomik anlagmalar
ve serbest ticaret anlagsmalari akdedilmesine ve kiiltiir ve turizm iliskilerimizin gelistirilmesine
oncelik verilmektedir.

Bu ¢ergevede, “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiiklimeti ile Arjantin Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Giimritkk Konularinda Isbirligi ve Karsilikli Yardim Anlasmasi” 30 Ocak 2017
tarihinde Buenos Aires’te imzalanmistir.

S6z konusu Anlagma ile Tiirkiye ve Arjantin arasinda esyanin ithali, ihraci ve transitinde
gimrilk vergi, resim ve diger har¢ ve iicretlerin dogru bir sekilde tahakkuku, giimriik
mevzuatinda diizenlenen suglarin ve silah, patlayici, uyusturucu, tarihi ve kiiltiirel eserler basta
olmak iizere hassas esyamn yasadisi ticaretinin Onlenmesi ve iki ilke arasinda giimrik
igbirliginin artirilmasi ve daha etkin hale getirilmesi amaglanmaktadir. Anlasma, sug islemede
ve sugla miicadelede kullanilan yeni yontemler ile yeni teknoloji, bilgi ve deneyim paylasimini,
glimriik mevzuatimin etkin sekilde uygulanmasina yo6nelik teknik yardim, uzman ve bilgi
degisimini de kapsamaktadir. :




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
ARJANTIN CUMHURIYETI HUKUMET]
ARASINDA GUMRUK KONULARINDA ISBIRLIGI
VE
KARSILIKLI YARDIM ANLASMASI

Bundan sonra "Taraflar" olarak amilacak olan. Tirkiye Cumhuriyeti Hiktimeti ile
Arjantin Cumburiyeti Hiiktimeti;

Gimritk Mevzuatma kars: islenen suglann, Taraflarin Devletlerinin ekonomik, ticari,
mali, sosyal ve kitltitrel ¢ikarlarna ve kamu gtivenliklerine zarar verdigini dikkate alarak;

Yasaklama, kisitlama ve kontrol hitkiimlerinin uygulanmasinm tagicdifi dSnemin yan sira;
esyanin ithalatinda veya ihracatinda giimritk vergl, resim ve diger harg ve teretlerinin
dogru tahakkukunun saglanmasimin énemini dikkate alarak;

Gtimriik Mevzuatina kargt islenen suglarin dnlenmesine ve ithalat ve ihracat vergi, resim
ve dier harglanmin dogru bir sekilde tahsil. edilmesine yonelik ¢abalarnin, Taraflann
Giimriik Idarelerinin isbirligi ile daha etkin hale getirileceging dikkate alarak:

Kamu saghgt ve toplum igin tehlike teskil eltigi diistineesiyle, uyusturucu ve psikotrop
maddelerin yasadigs trafiginin meveut dlgeginden ve artma egiliminden endise duyarak:

Konuyla ilgili wluslararast hukuka ve ozellikle de iki tarafl karsthiklt  yardims
gliglendirmesi sebebiyle Giimriik Isbirligi Konseyinin Tavsiyelerine aufia bulunarak;

Asagidaki konularda mutabakata varmislardir:




MADDE 1

TANIMLAR

Bu Anlagmada gegen:

a)  “Glimyik Mevzualt” deyimi, Gitmritk {dareleri tarafindan 1ahsil edilen vergl, resim
ya da difer har¢larla veya Taraflann Giimritk Idareleri tarafindan uvgulanan
vasaklama, kisitlama veya kontrol tedbirleri ile ilgili olsun va da obmasin; esyanm

-ithali, thraci ve transiti veya diger gtimritk islemleri hakkinda yiirlirlikteki kanun ve
yonetmeliklerle belirlenen hiikiimler;

“Glmriik vergi ve resimleri” devimi, esyanin ithali veya ihracinda veya esyamn
ithali veya ihraciyla baglantih olarak tahsil edilen ancak miktar bakimindan verilen
hizmetlerin yaklasik maliveti ile sinirli olan ficret ve harglart kapsamayan tiim
glimritk vergi, resim, ticret veya diger harclar:

“Giimriik  Sugu™ devimi. Giimeitk Mevzuatnmn thiali veya ihlaline vonelik
tesebbiisler;

"Uyusturucu Maddeler” deyimi, 1961 Uyusturucu Maddeler Tek Sozlesmesinin | ve
[l Listelerinde siralanan dogal veya sentetik maddeler: '

"Psikotrop Maddeler” deyimi, 1971 BM Psikotrop Maddeler Sozlesmesi'nin 1, {1, 11
ve [V, Listelerinde siralanan dogal veya sentetik maddeler:

"Prekitrsdrler” deyimi, 1988 BM Uyusturucu ve Psikotrop Maddelerin Yasadis
Ticareti ile Miicadele Sozlegmesi'nin | ve il Listelerinde siralanan uyusturucu ve

psikotrop maddelerin retiminde kullanilan kontrollii kimyasal maddeler;

“Gimritk Idaresi” deyimi, Tarkive Cumhuriveti'nde Giimritk ve Ticarel Bakanhig,
Arjantin Cumhuriyeti 'nde ise, Kamu Gelirleri Federal [daresi;

“Kisi” deyimi, metinde aksi yonde belirtilmedigi siirece, gercek ve tiizel kisiler:

anlamuna gelmektedir.




MADDE 2
ANLASMANIN KAPSAMI

Isbu Anlagma uvarinca taraflarn sa flayacag titm vardimlar, Taraflarn kenuyla ilgili
Mevzuatlarina ve ic hukukuna uygun olarak gergeklestirilecektir,

Tarallarin Giimrik {darelei, glmrlik suclarmn énlenmesi, sorusturilmast ve bhu
suglarla miicadele edilmesi hususfarinda isbu Anlagma’nin hitkiimlerine uygun
olarak birbirleriyle isbirligi yapar ve birbirlerine yardun saflarfar.
Bu Anlasma hitktimlert, taraflardan herhangi birinin imzaladig1 baska bir uluslararas;
anlagmaya ya da sozlesmelere halel getirmeyecek sekilde uygulamr,
MADDE 3
YARDIMIN KAPSAMI

Taraflardan birinin Gimrik Idaresi nin talebi zerine, diger Tarafin Glimriik idaresi,
a) Gimriik vergi ve resimlerinin muntazaman tahakkuk etmesini saglamak;
b) Esya kiyvmetinin Gimriikje ilgili olarak dogru tahakkuku:
¢} Esyamin tarife simflandirmas: ve mengeinin belirlenmesi de dahil olmak tizere

glimriik mevzuatinin uygulanmasing saglamada yardimer olabilecek meveut tim

bilgileri iletir,

Bu Anlasma’da ®ngérilen yardim, bunlarla sirh olmamak kaydiyla. asagidaki
konulara iliskin bilgileri i¢erir:

2)  Suglarm Gnlenmesinde yararh olabilecek kolluk faaliyetleri; ozellikle de sucla
miicadelede kullamlan 6zel yontemler;

b) Sug islemede kullamlan yeni véntemler;

¢) Kollukla ilgili vardimer olabilecek veni bilgi ve tekniklerin  basariyla
uygulanmasindan kaynaklanan gozlem ve bulgular; ve

d) Yoleu ve yiik islemlerinin yerine getirilmesinde kullanilan teknikler ve ileri
yontemler,

d
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MADDE 4
BILGI VE BELGELERIN PAYLASIMI

Taraflardan birinin Giimritk Idaresinin talebi tzerine, diger Taratin Glimrik Idaresi,
glmriik ve sevkivat belgelerinin drneklerini: talep edildiginde bunlarm onayh
suretlerini ve Talepte Bulunan Tarafia yirtirlitkte bulunan ve Glimrik Mevzuatina
kargt su¢ teskil eden veva teskil edebilecek olan, halen uygulanmakta olan veya
planlanan faativetierle ilgili bilgivi saglar,

Taraflardan birinin Gitmrik Idaresinin talebi tzerine, diger Taratin Giimritk {daresi,
Talepte Bulunan Tarafin Glimrik Idaresine yapilan beyanm desteklemek amaciyla
ibraz edilen resmi belgelerin gergekligivie ilgili bilgileri saglar,
MADDE &
BILGILERIN ILETiLMES]

Taraflardan birinin Gumeiik Idaresinin talebi iizerine, diger Tarafin Giimriik ldaresi,
asagudaki hususlara iliskin bilgi saglar:

a) Talepte Bulunan Tarafin iilkesine ithal edilen esyanin, Talepte Bulunulan Tarafin
tilkesinden yasalara uygun olarak ihrag edilip edilmedigi;

b) Talepte Bulunan Tarafin ilkesinden ihrag edilen egyamin, Talepte Bulunulan
Tarafun iilkesine yasalara uygun olarak ithal edilip edilmedigi;

Gumritk [darelerinin bagl oldugu Taraflarn her birinin topraklarinda baska bir
araca aktarmasi yapilan ya da araca yeniden yitklemesi vapilan egyanin. baska bir
araca aktarilmasimin ya da yeniden vitklemesi isleminin hukuka uygun sekilde
gergeklestirilip gerceklestirilmedigi.

Bu bilgilerde. esyanin giimritklenmesinde kullamilan giimeitk islemleri de belirtilir,

MADDE 6
BILGILERIN TEMINI

Talepte Bulunulan Tarafin Gumriik Idaresi, énceki maddeler gercevesinde talep
edilen bilgiye sahip degilse. kendi Devletinde virirlikte olan Mevzuata uygun bir
sekilde bu bilgiyi elde etmek icin gerekli adumlan atar.

Talepte Bulunan Tarafin Glimritk {daresi, Talepte Bulunulan Tarafin yapug: benzer

bir talebi kargilayamayacak durumda olmas: halinde, talebinde buna dikkat geker. Bu

talebin kargilanup kargilanmamasi, Talepte Bulunulap.aeadiy Glimriik ldarg/,_s;njzu:
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MADDE 7
BELGELERIN ILETILMES]

Belgelerin asillar), ancak belgelerin onayh ya da tasdikl; niishalan  yeterli
olmadiginda talep edilir, Belgelerin temin editen asillar. mamkiin olan en kisa siire
iginde iade edilir.
Bilgiler, Talepte bulunan Taraf belgelerin asillarini ya da niishalanns ézellikle talep
etmedigi stirece, bilgisavar ortaminda itetilebilir, Bilgisayar ortanundaki lgiler
temin edildiginde, bu bilgiler, bilgilerin yorumlanmast ve kullaniimas: icin perekli
titm agiklamalar kapsar.

MADDE 8§

YARDIMA ILISKIN OZEL DURUMLAR

Taraflardan birinin talebi tzerine, diger Taraf, vetkisi ve meveut Kaynaklan dahilinde
asafudakiler lizerinde kontrol saglar:

a) Gumrik  sugu  igledigi  bilinen veva sugu  isleme  tesebbiisiinde
bulunacagidan siiphelenilen kisiler:

Gamrik sugtarina konu oldugu bitinen veya konu oldugundan stphelenilen egya;

Giimritk sugu islemede kuHanddigi bilinen veya kultamldigindan siiphelenilen tasima
araglar.

MADDE 9
HASSAS ESYANIN YASADISI TICARETINE iLISKIN BILGILER

Taraflann Gumriik Idareleri, agagidakilerin yasadisi licaretiyle ilgili olmak Gzere,
Gimrlk Mevzuatima veya Taraflardan birinin konuyla ilgili olarak dstlendigi
uluslararas: yiikiimliiliklere karg sug teskil eden veya edebilecek olan. tasarlanan
veya gereeklestivilen her tiirli faalivet hakkindaki ilgili tim bilgileri birbirlerine
temin ederler:

a)  kitle imha silahlar. bu silahlara ait parcalar, bilesenler ve bu silahlarin tasiyicilan
tle hafif silahlar ve hafif silahlara ait parcatarla mithimmatlar, patiayicilar, esya,
hizmet ve ¢ift kullaiml teknoloji;
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¢)  Uyusturucu, psikotrop maddeler, prekursérler ve

zehirli maddeler ile cevre ve
kamu saghgr igin tehlikeli maddeler: '

d) Zebirli maddeler ile gevre ve kamu saghs icin tehlikel] olan diger maddeler:
¢) Korsan ve taklit esva.
Taraflar. diger Tarafin vaz)

P rizast olmadan, by Anlagma cergevesinde temin edilen
bilgilert ifga etmezler,

MADDE 10
TALEPLERIN ILETILMES]
Bu Anlasma ile tngdriilen j sbirligi ve yardim, Tarafl

saglanwr. Giimritk [dareleri, by amag|
kargihkh mutabakata varirlar.

arin Gimriik Idareleri tarafindan
a yapimasi gerekli belgelendirme hususunda

Bu Anlagma uyarinca talepler yazili olarak vaphr ve talepler, taleplerin yerine
getirilmesi igin gerekli ekleri igerir. Istisnal durumlarda, talepler sozli olarak da

vaplabilir, ancak sozli talepler ivedilikle vazih olarak tevit edilir,

Bu Maddenin 1. Fikras geregince yapilan talepler agagidaki bilgileri igerir:

a} talebin konusu ve gerckgesi:
talebin konusu ile ilgili vasalar ve diger yasal diizenlemeler:

sorugturmaya dahil olan gercek ve tiizel kigilerle ilgili bilgi;

&

talebin konusu ile iigili unsurlarm bir $zeti:
e) varsa, talep edilen tedbir ve prosediirler.

Talepler, Talepte Bulunulan Tarafin resmi dilinde va da Ingilizce olarak yapihr,

Bu Anlagma kapsaminda yardim, dogrudan Taraflarin Gimrik Idareleri arasmda
iletiliv. Her Gumriik Idaresi, bu amag dogrultusunda bir irtibat noktas tayin eder ve
bu irtibat noktasma iliskin bilgileri. diplomatik kanallar vasttasivla diger Gumriik
Idaresine iletir.
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MADDE 11
GUMRUK SORUSTURMALARI

Taraflardan birinin Gumriik Idaresinin talebi tizerine, diger Tarafin Giimriik [daresi.
Talepte bulunan Tarafin iilkesinde yiirtrlitkte bulunan Gamriik Mevzuatina karst sug
teskil eden veya edebilecek olan faalivetlerfe ilgil; sorusturma baslatir, Sorusturmay
baslatan Taraf, by sorustuninanm sonuglaring, Talepte bulunan Tarafa bildirir.

Bu sorusturmalar. Talepte Bulunulan Tarafin Devietinin  ilkesinde yitriigliikte
bulunan Mevzuat peregi vibriit Gl

Taraflardan birinin Giimritk [daresinin memurlar:, dzel duremlarda, diger Tarafin
Glimriik Idaresinin nzasiyla, Talepte bulunan Tarafin Gumerik Mevzuatina iliskin
suglarla ilgili sorusturmalarda ver almak tizere, diger Tarafin tlkesinde bulunabilir,

Bu Madde nin 3iincit Fikras) gere2i Talepte bulunulan Tarafin tilkesinde bulunan
Talepte bulunan Tarafin Glimriik [daresinin memuru, sadece damsman sifatiyla
hareket eder ve hig bir sekilde sorujturmaya aktf olarak katilamadi gibi, sorgulanan
kigilerle de goriisemez va da sorusturmayla ilgili herhangi bir faaliyete istirak
edemez.

MADDE 12

BILGI VE BELGELERIN KULLANIMI
Bu Anlagsma kapsanunda alinan bil 2i ve belgeler, idari ve sorugturmayla ilgili
islemler ve adli islemler sirasinda kultanilabilir. Bu bilgi ve belgeler, bu bilgi ve
belgeleri temin eden Gimriik Idaresinin vazili nizast olmadis stirece, by Anlasma'da
belirtilen amaglar disinda kullanilamaz.
Bu Anlagma uyarinca vapilan talepler ve verilen bilgiler, gizlilik niteligine sahiptir,
Bu talep ve bilgiler gizli tutulur ve Talepte bulunan Tarafin tlkesinde virtirlikte olan
Mevzuat kapsaminda ayni tiir bilgi ve belgelere saglanan korumadan yararlanr.

MADDE 13

UZMAN VE TANIKLAR

Taraflardan birinin Gumriik {daresinin talebi Gizerine, diger Tarafin Gumriik Idaresi,
memurlarimn. diger Tarafin tilkesinde yirtitilen adli islemierde uzman veya tanik
olarak hazir bulunmalarina ve Gimrik Mevzuatimin uygulanmasiyla ilgili bir
konudaki islemlerde zaruri olabilecek dosyalan, belgeleri ya da diger materyaller ya
da bunlarm onayh suretlerini temin etmelerine izin verghilifmm.




. Talepte Bulunan Tarafin Giimritk Idaresi, Devletinin topraklarinda kaldiklan siire

boyunca, bu Maddenin {. Fikrasi geregi yetkilendirilmis bulunan memurlarin kisisel
glvenligini saglamak igin gerckli tim tedbirleri almak zorundadir, Bu memurlann
ulasim masraflaniyla giinlitk masraflarl, Talepte Bulunan Tarafin Gumrok idaresi
- tarafindan karsilanir.

MADDE 14
YARDIM SAGLAMA YUKUMLULUGUNUN ISTISNA LARI

Talepte bulunulan  Giimriik Idaresi, yardimin kendi Devletinin egemenligini,
givenligini, veya devietinin diger dnemli cikarlari ihlal edecedi va da wlusal
Mevzuatiyla uyumsuz olacads kanaatine varmas: halinde, bu Anlasma gercevesinde
talep edilen yardimi saglamay: tamamen veva kismen reddedebilir veya talep edilen
yardimi belirli sartlara bagh olarak saglayabilir,

Yardimm reddedilmesi halinde. yardimn ret edildigine dair gerekge. Talepte bulunan
Tarafa gecikmeden vazih olarak bildirilir.

MADDE 15

TEKNIK YARDIM

_ Gitmritk Idareleri, {izerinde karsilikl mutabakata vardiklan bir programia asagidaki
§ hususlarda birbirlerine teknik vardim saplarlar:

a) Kontrol amagh teknik ekipmanin kullaniminda meveut deneyim ve bilgilerin
karsilikli olarak paylastlmasi;

b) Giimrik memurlarinin egitimi;

¢) Gimrik konularinda kargihikh uzman degisimi;

d) Gilimritk Mevzuatinmn etkili bir bigimde uygulanmas: ile ilgili spesifik, bilimsel ve
teknik bilgilerin kargilikly olarak paylasilmast.

MADDE 16
MASRAFLAR

Taraflar; hitkiimet gorevlisi disindaki tamklarm masraflar, uzmanlann ticretler] ve
lercimanlarin masraflar haricinde, isbu Anlagma’run uygulanmast sonucu ortaya
¢ikan masraflarin geri ddenmesine iligkin tiim taleplerinden genel olarak vazgeeerler.
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Talebin yerine getirilmesi i¢in ciddi ve olafandisi mahiyette masraflanin gerekmes
va da gerekecek olmasi halinde, Taraflar, talebin yerine getirilecefi kosullan ve
masraflars kargilama seklini tespit etmek igin istisarede bulunuriar,

3. Bu Anlasma’min 15, Maddesi nin uygulanmastyla ilgili olarak olusan masraflar,
Gimriik Idarelerinin ilave miizakerelerine tabidir,

MADDE 17

YORURLUGE GIRIS VE FESIH

1. Isbu Anlasma, Anlasmanin virlritige girmesi icin gerekli olan ve Taraflarn,
Mevzuatlaninda sart kosulan ig hukuki prosediirlerin tamamlandifn: birbirlerine
diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindigr tarihi takip eden
otuzuncu giinde ylirlirlige girer ve belirsiz bir sure yiirtrlikte kalr,

2. Taraflarn karsilikl) yazili rnzasivia bu Anlasma’da degisiklik yapiabilir. Anlasma’da
yapilan degisiklikler. bu Anlasma’min 17. Maddesinin (1). Tikrast kapsaminda
ongdriilen aym hukuki prosediire uygun sekilde virtitlige girer.

3. Taraflar, Anlasma’nin sona ermesinden 90 (doksan) giin dnce diplomatik kanallar
vasitasiyla diger Taraf"a vazily bildirimde bulunarak bu Anlasmay feshedebilir,

4. Taraflarin aksi ydnde bir tespiti olmadi@ silrece, bu Antagma’am feshi, devam
etmekte  olan  isbirligi  faaliyetlerinin  olagan sekilde geligtirilmesini  ve
sonlandinlmasim etkilemez.

Bu Anlasma, Buenos Aires’te 30 Ocak 2017 tarihinde. tiim metinler esit derecede gegerls
olmak {izere Tirkge, Ispanyolca ve ingilizee dillerinde ikigser niisha halinde
imzalanmigtir, Yorum farkhligr olmasi halinde, [ngilizee metin esas alur.

TURKIYE CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA

ETI

Mevliit CAVHSOGLU
Digisleri Bakam
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ACUERDO
ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TURQUIA
o
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE ARGENTINA
| SOBRE
TENCIA MUTUA EN CUESTIONES ADUANERAS

COOPERACION Y A€

Bl Gobierno de 1.a Repibiica de Turquia y el Gobietno de la Repiblica de
Argentina, en adelante denominadas “las Partes™

CONSIDERANDO qué los ilicitos contra la legislacion aduanera son
perjudiciales para los intercses economicos, comerciales, financieros, sociales v
culturales y a la seguridad de sus respectivos Estados;

CONSIDERANDO la importancia de garantizar la determinacién exacta de los
derechos, impuestos y otras cargas y tlasas cobradas sobre la importacion o la
exportacion de mercaderias, 'como asi también la correcta aplicacion de las
disposiciones sobre prohibiciones, restricciones v control;

CONSIDERANDO que los esfuerzos para prevenir los ilicitos contra la
legislacion Aduanera y para ‘garantizar una exacta recaudacion de los derechos,
impuestos v toda otra carga aduanera cobrada sobre la importacion y la exportacion de
mercaderias pueden ser mds efectivos a través de la cooperacién entre las
Administraciones Aduaneras dejlas Partes;

PREOCUPADOS por las escalas y las tendencias de crecimiento en el trifico
tlicito de estupefacientes y sustancias psicotropicas y considerando que esto constituye
un peligro para la salud piblicay la sociedad:

TENIENDO EN CUENTA el derecho internacional aplicable en la materia y en
particular las Recomendaciones del Consejo de Cooperacion Aduanera en tanto
fortalecen la asistencia mutua bilateral;

Han acordado lo siguienie:
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ARTICULO 1
DEFINICIONES

Para los fines de este Acuerdo:

ajl

“Legislacion Aduanera™ significard las disposiciones establecidas por las
leyes vy normas en relacion con la importacion, exportacion, transito de
mercaderias o cualquier otro procedimiento aduanero va sea que esté
relacionado con los derechos impuestos y otras cargas aduaneras cobradas
por las Administraciones Aduaneras o con medidas de prohibicion,
restriccion o control aplicadas por las Administraciones Aduaneras de las
Partes; :

“Derechos ¢ impuestos Aduvaneros” significaran los derechos aduancros y
todo otro derecho, impuesto, tasa u otra carga que se perciba sobre o que
esté relacionado con la importacion ¥y exportacion de mercaderias con
excepeidn de las tasas v otras cargas cuyo importe se limite al costo
aproximado de los servicios prestados:

“Ticito Aduanero™ significard toda violacidon o inlerito de vielacidn a la
Legislacion Aduanera;

“Estupetacientes” significard toda sustancia natural o sintética, enumerada

en las Listas [y [ de la Convencion Unica sobre Estupefacientes de 1961;

“Sustancias Psicotropicas™ significard toda sustancia natural o sintélica
enumerada en las Listas I, 1f, HI v 1V de la Convencidn sobre Sustancias
Psicotropicas de tas Nactones Unidas de 1971

“Precursores” significard toda sustancia quimica controlada utilizada en la
produccién de estupefacientes y sustancias psicotrdpicas, enumeradas en las
Listas | v 11 de la Convencion de las Naciones Unidas contra el Tralico
licito de Estupefacientes y Sustancias Psicotropicas de 1988;

“Administracion Aduanera” significard: para la Republica de Turquia, el
Ministerio de Aduanas y Comercio y para la Republica Argentina. la

Administracion Federal de Ingresos Pablicos.

“Persona” significard personas fisicas y juridicas, a menos que el conlexto
exija otra cosa.
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ARTICULO 2
ALCANCE DEL ACUERDO

. Toda asistencia que se brinden las Partes en virtud del presente Acuerdo se llevard a
cabo de conformidad con sus respectivas legislaciones y el derecho internacional
aplicable en la materia,

f.as Administraciones Aduaneras de las Partes cooperarin y s¢ asistirdin en la
prevencion. investigacion y combate de fos Hicitos Aduaneros de acuerdo con las
disposiciones del presente Acuerdo.

. Las disposiciones del presente Acuerdo se aplicaran sin perjuicio de cualquier otro
acuerdo o convenio en el que cualquiera de las Partes sea signataria,

ARTICULO 3
ALCANCE DE 1L.A ASISTENCIA

Previa solicitud de la Administracién Aduanera de una de las Partes, la
Administracion Aduanera de la otra Parte comunicard toda la informacién disponible
que pudiera ayudar a garantizar el cumplimiento de la Legislacion Aduanera,
incluyendo:

a) Garantizar la correcta valoracion de los derechos ¢ impuestos aduaneros;

b) Valorar correctamente las mercaderias a los fines aduanetos;

¢) Determinar la clasificacion arancelaria v el origen de las mercaderias.

2. La asistencia provista conforme a este Acuerdo, incluird, si bien no exclusivamente,
el intercambio de inlormacion relacionada con:

a) Acciones de cumplimiento que pudieran ser Utiles para prevenir ilicitos
Aduaneros vy, en particular, los medios especiales para combatir tales

ilicitos;

Nuevos métodos utilizados para cometer licitos;

1 . 1+ + .y
Observaciones v conclusiones derivadas de la exitosa aplicacion de
nuevas téenicas e instrumentos de ejecucion;
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Técnicas y métodos mejorados para el tratamiento de los pasajeros v Ja
carga.

ARTICULO 4

INTERCAMBIO DE INFORMACION Y DOCUMENTACION

Previa solicitud de la Administracién Aduanera de una Parte, la Administracién
Aduanera de Ja otra Parte proporcionard copias de la documentacion aduanera y
documentos de embarque, copias certificadas de los mismos si asi lo solicitare,
informacion sobre acciones terminadas o planeadas, que constituyan o puedan
constituir un Hicito a ta Legislacion Aduanera vigenie en la Parte requirente.

Previa solicitud de la Administracién Aduanera de una Parte. la Administracion
Aduanera de la otra Parte debera informar sobre la autenticidad de los
documentos oficiales presentados en apoyo a una declaracion de mercancias
realizada a la Administracion Aduanera de la Parte requirente.

ARTICULO 5
COMUNICACION DE LA INFORMACTON

La Administracion Aduanera Requerida, a solicitud de Ja Administracion
Aduanera de la otra Parte, comunicard la siguiente informacion:

a) st las mercaderias importadas al territorio de la Parte Requirente fueron
exportadas legalmente desde el territorio de la otra Parte:

si las mercaderfas exportadas desde el territorio de la Parte Requirente
fueron legalmente importadas al territorio de la Parte Requerida; y

si las mercaderias trasbordadas o reembarcadas en el territorio de cada una
de las Partes al que pertenecen las Administraciones Aduaneras han sido
trashbordadas o reembarcadas legalmente.

Tal informacion también especificard los procedimientos aduaneros utilizados

para el despacho de la mercaderia.
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ARTICULO 6
OBTENCION DE LA INFORMACION

Si la Adminisiracion Aduanera de la Parte requerida, no tuviera la informacion
gue se le ha solicitado en virtud de los articulos precedentes, procederd a la
obtencion de la misma de conformidad con la legislacion vigente en su Estado.

Si la Administracion Aduanera de la Parte Requirente no pudiera cumplir una
solicitud similar si 1a realizara la Administracion Requerida, pondra de manifiesto
dicha circunstancia en su solicitud, El cumplimiento de tal solicitud se supeditara
al criterio de la Administracion Aduanera de la Parte Requerida.

ARTICULO 7
TRANSMISION DE DOCUMENTOS

Los originales de los documentos sélo se podrdn soficitar en los casos en que las
copias certificadas o autenticadas fueran insuficientes. Los originales
proporcionados deberan ser devueltos tan pronto como sea posible,

La informacion puede transmitirse por medios electronicos, a menos que las
Partes soliciten en forma especifica los originales o las copias. Siempre que se
brinde la informacién por medios electrnicos. deberd contener las explicaciones

necesarias para su interpretacion y uso.




ARTICULO 8
INSTANCIAS ESPECIALES DE ASISTENCIA

A solicitud de una Parte, la otra Parte, dentro de su competencia v recursos disponibles,
controlara;

a) Personas respecto de las cuales se sabe o se sospecha que han cometido
un Ilicito a fa Legislacion Aduanera;

b) Mercaderias, de las que se sabe o se sospecha que sean objeto de un
licito Aduanero;

c) Medios de transporte respecto de los cuales se sabe o se sospecha que
fueron utilizados para cometer un llicito Aduanero.

ARTICULO 9
INFORMACION SOBRE EL TRAFICO ILICITO
DE MERCADERIAS SENSIBLES

l. Las Administraciones Aduaneras de las Partes, se comprometen a tomar toda medida
necesaria sobre toda accion, llevada a cabo o con la intencion de llevarla a cabo, que
constituya o pueda constituir un Hicito Aduanero contra la legislacion aduanera y las
obligaciones internacionales asumidas por cada una de las Partes en la materia
concerniente al trafico ilicito de:

a) Armas de destruccion masiva, sus partes, componentes y vectores, armas
pequenas ¥ livianas y sus partes y municiones, explosivos, bienes, servicios y
tecnologia de uso dual;

b) Obras de arte de valor histdrico, cuftural, o arqueolagico;

<) Estupefacientes, sustancias psicotropicas y precursores;

d) Sustancias venenosas, asi como también olras sustancias peligrosas para
¢l medio ambiente v fa salud pablica; ¥

e) Mercaderia pirateada y falsificada.
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2. Las Partes no revelaran la informacién obtenida en el marco del presente Acuerdo sin
el permiso escrito de la otra Parte.

ARTICULO 10
COMUNICACION DE LAS SOLICITUDES

. La cooperacion y asistencia establecidas en el presente Acuerdo seran brindadas por
las Administraciones Aduaneras de las Partes. Las Administraciones Aduaneras se
pondran de acuerdo sobre la documentacion necesaria para tal fin,

- Las solicitudes de asistencia en virtud del presente Acuerdo deberan realizarse por
escrito e irdn acompafadas de toda la informacion que se considere necesaria para el

cumplimiento de dicha solicitud. En casos excepcionales, las solicitudes podran

efectuarse en forma verbal pero deberan ser confirmadas inmediatamente por escrito.

. Las solicitudes realizadas conforme al apartado (13 de este Articulo contendran fa
siguiente informacion:

a) el objeto y las razones de la solicitud;

b} fa legislacion y otros actos legales referentes al objeto de la solicitud:

¢) informacion sobre las personas involucradas en la investigacion;
d) un resumen de Jos hechos pertinentes al objeto de la solicitud;

¢} las medidas y procedimientos solicitados, si los hubiere.

Las solicitudes serdn presentadas en el idioma oficial de la Parte Requerida,
ingleés.

Las solicitudes de asistencia realizadas en virtud del presente Acuerdo, seran
comunicadas directamente entre las Administracimes Aduaneras de las Partes.
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Para este fin, cada Administracion Aduanera des gnara a una persona de contacto
¢ informara los datos de dicha persona a la otra Administracion Aduanera a ravés
de los canales diplomaticos.

ARTICULO 11
INVESTIGACIONES ADUANERAS

St la Administracion  Aduanera de una de las Partes asi lo solicita, la
Administracion Aduanera de la otra Parte iniciard una investigacion sobre las
operaciones que infrinjan o puedan infringir la legislacién Aduanera vigente en el
territorio de la Parte Requirente. Esta debera informar a la Parte Requirente los
resultados de dicha investigacion.

Dichas investigaciones deberdin realizarse segln la legislacion vigente en el
territorio del Estado de la Parte Requerida. :

En casos especiales, los funcionarios de la Administracion Aduanera de una Parte

con el consentimiento de la Administracion Aduanera de la ofra Parte, podrin
estar presentes en el territorio de esta Gltima duranie las investigaciones de
infracciones a la legislacion Aduanera de la Parte Requirente.

Cuando un funcionario de la Administracion Aduanera de la Parte Requirgnte esté
presente en el territorio de la Parte Requerida bajo las circunstancias previstas en
el apartado (3), debera actuar solamente en su caricter de asesor y bajo ninguna
circunstancia podrid participar activamente en las investigaciones, ni conocerd a
las personas que son interrogadas o formard parte de ninguna  actividad de
investigacion.
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ARTICULO 12
USO DE INFORMACION Y DOCUMENTACION

La informacion y la documentacion recibidas conforme a este Acuerdo podré ser
utilizada durante los procesos administrativos, de investigacion y judiciales. Dicha
informacion y documentacion no deberd utilizarse para otros {ines que no sean los
especificados en este Acuerdo a menos que se hava obtenido un consentimiento
escrito por parte de la Administracidon Aduanera que los ha brindado,

Toda solicitud realizada y toda informacion entregada en cualquiera de sus formas
en virtud del presente Acuerdo serd de naturaleza confidencial, debera mantenerse
confidencial y gozard  del mismo derecho de proteccion extendido a la
informacién y documentacion conforme a la legislacidn vigente en la Parte
Requirente,

ARTICULO 13
EXPERTOS Y TESTIGOS

Previa solicttud de la Administracion Aduanera de una de las Partes, la
Administracion Aduanera de la otra Parte puede autorizar a sus funcionarios para
que comparezean en cahidad de expertos o festigos en procesos judiciales {levados
a cabo en el territorio de la otra Parte ¥ proporcionen archivos, documentacion u
otras pruebas o copias autenticadas de los mismos que puedan ser considerados
esenciales para el proceso.

Conforme al Parrafo | de este Articulo, la Administracion Aduanera de la Parte
Requirente estd obligada a tomar todas las medidas necesarias para la proteccion
de la seguridad personal de los funcionarios durante su estadia en el territorio de
su Estado. El transporte y los gastos diarios correspondientes a  dichos
funcionarios estaran a cargo de la Administracion Aduanera de la Parte
Requirente.




. ARTICULO 14
EXCEPCIONES A LA OBLIGACION DE BRINDAR ASISTENCIA

1. 51 la Administracion Aduanera Requerida considera que el cumplimiento de la
asistencia seria perjudicial para ta soberania, la seguridad o cunlquier otro interés
esencial de su Estado, o fuere inconsistente con sus disposiciones nacionales puede
rehusarse a proporcionar la asistencia solicitada en forma total o parcial conforme a
este Acuerdo o hacer que la asistencia solicitada dependa de ciertas circunstancias.

2. Si la asistencia fuere rechazada, la razon de tal rechazo serd notificada por escrito a la
Parte Requirente a la brevedad.

ARTICULO 15
ASISTENCIA TECNICA

Las Administraciones Aduaneras pueden, de coman acuerdo, brindarse otra asistencia
técnica, incluyendo:

a) intercambio de informacion y experiencia en el uso de equipamiento técnico
para control;

b) capacitacion de funcionarios Aduaneros;

¢) intercambio de expertos en cuestiones Aduaneras;

d) intercambio de informacion especifica, cientifica y téenica, relacionada con la
aplicacion efectiva de la Legislacion Aduanera.




ARTICULO 16
GASTOS

Las Partes renunciaran, en general, a wdo reclamo de reembolso de los gastos
derivados de la aplicacion de este Acuerdo, con la excepcion de los gastos
incurridos para testigos y honorarjos de expertos, como asi también para intérpretes
gue no dependan de la administracion piblica,

Si la tramitacion de una solicitud requiere o requerird que se incurra en gastos de
naturaleza sustancial o extraordinaria, las Partes se consuitardn para fijar los
términos v condiciones bajo las cuales se tramitard dicha solicitud, como asi

también el modo en que deberdn satisfacerse los gastos.

Los gastos incurridos en la aplicacion del Articulo 15 del presente Acuerdo estaran
sujetos a negociaciones especificas entre las Administraciones Aduaneras.

ARTICULO 17
ENTRADA EN VIGOR Y TERMINACION

1. El presentc Acuerdo entrard en vigor a los treinta (30} dias posteriores a la
recepeion de la altima notificacion mediante la cual las Partes se comuniguen por la
via diplomatica haber cumplido con los procedimicntos previstos en sus legislaciones
para su entrada en vigor y tendra duracion indefinida.

2. Bt presente Acuerdo podrd ser modificado en cualquier momento por mutuo
consentimiento escrito de las Partes. Las modificaciones entraran en vigor segin el
mismo procedimiento establecido en el Articulo 17 (1) de! presente Acuerdo.

3. Cualquiera de las Partes podra dar por terminado el presente Acuerdo mediante
notificacion por escrite por la via diplomaética a la otra, con una antelacion no menor a
los noventa (90) dias de su efectivizacion.

4. La terminacion del presente Acuerdo no afectard el normal desarrollo y conclusion
de las actividades de cooperacion que se encuentren en curso de gjecucion, salvo que
las Partes especifiquen lo contrario.
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HECHO en Buenos Alres a los 30 dias del mes de enera del afio 2017, en dos
ejemplares originales en los idiomas turco, espafiol, ¢ inglés, siendo ambos igualmente
auténticos. En caso de divergencia en fa i mierpretacion, prevalecerd el texio en inglés.

POR G
EL GOBIERNO DE . EL GOBIER
LA REPUBLICA DE TURQUIA LA REPUBLIC/

Mevliit CAVUSOGLU :
Ministro de Relaciones Exteriores Ministra de Relaciones-‘Exteriores
y Culto




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC
ON CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE
ON CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Argentine
Republic hereinafter referred to as the “Parties™;

Considering that offences against Customs legislation are prejudicial to the CCONOMIC,
commercial, financial, social and cultural interests of their respective States, as well as 1o
public security:

Considering the importance of assuring the accurate assessment of Customs duties. taxes
and other charges and fees on the importation or exportation of goods, as well as the
implementation of the provisions on prohibitions. restrictions and control;

Considering that efforts to prevent offences against Customs legislation and efforts to
ensure accurate collection of import and export duties, taxes and any other charges may
be rendered more effective through co-operation between the Customs Administration of
the Parties;

Concerned about the scales and growth tendencies of the illicit traffic of narcotic drugs
and psychotropic substances, considering that it constilutes a danger to public health and
the society:

Having regard 1o international law applicable to the matter and in particular 1o the
Recommendations of the Customs Co-operation Council since they strength bilateral

mutual assistance:

have agreed, as follows:
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DEFINITIONS
ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement:

a) "Customs legislation” shall mean provisions laid down by laws and regulations
concerning the importation, exportation, and transit of goods or any other customs
procedures whether relating to customs duties, taxes or any other charges collected
by the Customs Administrations, or fo measures of prohibitions, restrictions or
control enforced by the Customs Administiations of the Parties;

"Customs duties and taxes” shall mean Customs duties and all other duties, taxes,
fees or other charges which are collected on or in connection with the importation or
exportation of goods but not including fees and charges which are limited in amount
to the approximale cost of services rendered;

"Customs offence” shall mean any violation or attempted violation of Customs
legisiation;

"Narcotic drugs” shall mean any natural or synthetic substance, mentioned in
“Schedule 17 and “Schedule 11 Single Convention on Narcotic Drugs of 1961;

"Psychotropic substances” shall mean any natural or synthetic substance, mentioned
in “Schedule 1, ILHI and IV" of the Convention of the UN on Psychotropic
Substances of 1971;

"Precursors shall mean any controlled chemical substances used in the production of
narcotic drugs and psychotropic substances, enumerated in the Lists ] and I of the
1988 UN Convention against the Hlicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic
Substances;

"Customs Administration” shall mean for the Republic of Turkey, the Ministry of
Customs and Trade, for the Argentine Republic, the Federal Administration of Public
Revenues:
“Person™ shall mean both natural and legal persons, unless the context otherwise
requires
SCOPE OF THE AGREEMENT
ARTICLE 2

All assistance under the present Agreement by the Parties will be performed in

accordance with their own legislations and domestic laws a ;;q;ly;xbk to the matter.
o




The Customs Administrations of the Parties shall co-operate and assist each other in
the prevention, investigation and combating of customs offences in accordance with
the provisions of the present Agreement,

The provisions of this Agreement shall be implemented without prejudice to any
other international agreement or conventions o which either Party is a signatory.

SCOPE OF ASSISTANC
ARTICLE 3
At the request of the Customs Administration of a Party. the Customs Administration
of the other Party shall communicale all available information which may help in
ensuring the enforcement of customs legislation, including;
a) o ensure the proper assessment of customs duties and taxes;
b} the accurate assessment of the value of goods for Customs purposes;

¢} todetermine the tariff classification and the origin of goods.

Assistance, as provided in this Agreement, shall include. but not be limited
nformation related to:

a) Enforcement actions that might be usefu] in preventing offences and, in
particular, special means of combating offences;

New methods used in committing offences;

Observations and findings resulting from the successful application of new
enforcement aids and techniques; and

Techniques and improved methods of processing passengers and cargo,

EXCHANGE OF INFORMATION AN D DOCUMENTS
ARTICLE 4

Upon request of a Cusloms Administration ol a Party, the Customs Administration
of the other Party shall provide the copies of the customs and shi pment documents,
certitied copies thereof, if requested, information on actions. carried out or mntended,
which constitute or may constitute an offence against the Customs legislation in force
in the requesting Party.
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At the request of the Customs Administration of a party, the Customs Administration
of the other Party shall communicate information concerning the authenpticity of
official documents produced in support of a declaration made to the Cusioms
Administration of the requesting Party,

ARTICLE S

At the request of the Customs Administration of a Party, the Customs Administration
of the other Party shall communicate information concerning the following matters:

a) whether goods imported into the terrifory of the requesting Party have been
lawfully exported from the territory of the other Party;

b} whether goods exported from the territory of the requesting Party have been

v

lawfully imported into the territory of the requested Party.

¢)  Whether goods transshi pped or re-embarked in the territory ol each of the Parties
to which the Customs Administrations belong, have been legally transshipped or
re-embarked.

Such information shall also specify the customs procedures used for the clearing of
the goods. -

ARTICLE 6

[f the Customs Administration of the Requested Party does not have the requested
information under the preceding articles, it shall take steps to obtain such information,
in compliance with the legislation in force in its State,

If the Customs Administration of the requesting Party would be unable 1o comply if
a similar request was made by the requested Parly, it shall draw attention to that fact
in its request. Compliance with such a request shall within the discretion of the

Customs Administration of the requested Party.

ARTICLE 7

Originals of documenis shall only be requested in cases where certified or
authenticated copies would be insutficient. The originals provided shall be returned
as soon as possible.

The mformation may be transmitted in a computer based form, unless the Requesting
Party specifically requests originals or copies. When computer based information is
provided. it shall contain explanations necessary for the infe

information. e
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At the request of one Party. the other Par y. witl
shall conduct control over-

a) persons, known 1o have committed
commit customs offences:

SPECIAL INSTANCES OF ASSISTANCE

ARTICLE 8

Nn its competence and available rESOUICEs,

a customs offence, or suspected of being abouf 10

goods, known or suspected to be subject of Customs offences;

means of transport known to be. or suspected of being use

d for committing Customs
offences.

INFORMATION ON ILLICIT TRAFF [C OF SENSITIVE GOODS

ARTICLE 9

The Customs Administrations of the Parties shal
to provide each other with all velevant informa

I'undertake any necessary measures
ition on any action, intended or carried
out, which constitute or may constitute a customs offence against the Customs
Legislation and the international obligations assumed on the matter by each one of
the Parties on matters concerning illicit traffic of:

a) Weapons of mass destruction. their parts, compone
and light weapons and their parts and
and dual-use technology:

nts and vectors, small arms
ammunitions, explosives, goods, services

b) Works of art of historical. cultural or archaeological value;

¢) Narcotic drugs. psychotropic substances, precursors and poisonous substances

as well as substances which are dangerous for the environment and public health;

d) Poisonous substances, as well
and public health;

as other hazardous substances to the environment

e} Pirated and counterfeiting goods.

The Parties shall not disclose the information obtained within the framework of this

Agreement without written consent of the other Party.
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COMMUNICATION OF THE REQUESTS

ARTICLE 10

Cooperation and assistance laid down in this Agreement shall be rendered by the
Customs Administrations of the Parties, The Customs Administrations shal mutually
agree on the necessary documentation for that purpose.

Requests, pursuant to this Agreement shall be made in a written form and shall
contain enclosures necessary for its realization. In exceptional cases, requests may be
made orally but shall be confirmed immediately in writing.

Requests under Paragraph (1) of this Article shall contain:
a} the subject and reason for the request;
the Taws and other legal acts, referring {o the objeet of the request;
information on the persons imvolved in the investigation;
a summary of the facts, relevant to the object of the request,
the requested measures and procedures, if any.

Requests shall be submitied in the official language of the Requested Party or in
Fnglish.

Request for assistance under this Agreement shall he communicated directly between
the Customs Administrations of the Parties. Fach Customs Administration shall
designate a contact point for this purpose and shall communicate the details of the
contact point to the other Customs Administration through diplomatic channels.

CUSTOMS INVESTIGATIONS
ARTICLE 11

If the Customs Administration of one of the Parties so requests, the Customs
Administration of the other Party shall initiate investigaiion of the operations which
offend or may offend the Customs legislation in force in the territory of the
Requesting Party. It shall bring the results of such investigation to the attention of the
Requesting Party.

These investigations shall be conducied under the legislation in force in the terrifory
of the State of the Requested Party. :
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3. In special cases. the officials of the Customs Administration of a Party with the

consent of the Customs Administration of one the other Party, may be present in

the territory of the |atter af investigations of offences of Customs fegistation of the
Requesting Party.

An official of the Customs Adminisiration of the Requesting Party present in the
territory of the Requested Party. pursuant fo Paragraph (3), shall act in an advisory
capacity only and shall under no circumstances  actively parlicipate in the
investigation: neither shall meet with people being questioned nor ke part in any
nvestigative activity. '

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS
ARTICLE 12

Information and documents received under this Agreement may be used during the
administrative, investigative and Judicial proceedings. Such information and
documents shall not be used for purposes other than those specified in this Agreement
unless there is a written consent of the Customs Adminisiration which has furnished
them.

Any requests made and information delivered in whatever forim pursuant to this
Agreement shall be of confidential nature: they shall be kept confidential and shall
enjoy the protection extended (o the same kind of information and documents under
the legislation in force in the Requesting Party.

EXPERTS AND WITNESSES

ARTICLE 13

Upon request by the Customs Administration of one of the Parties, the Customs
Administration of the other Party may authorize its officials to appear as Experts or
witnesses in judicial proceedings in the termitory of the other Party and to provide
files, documents or other materials or authenticated copies thereof, as they may be
considered essential for the proceedings.

The Customs Administration of the Requesting Party is duty bound to take all
necessary measures for the protection of the personal security of the officials during
their stay in the territory of its State. under Paragraph (1) of this Article. The transport
and daily expenses of these officials shall be covered by the Customs Administration
of the Requesting Party.
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EXCEPTIONS FROM ASSISTANCE
ARTICLE 14

L. If the Requested Customs Administration considers that complying with assistance
would be prejudicial to the sovereignly, security or any other essential interests of its
State, or would be inconsistent with its national provisions, it may refuse to provide
the assistance requested under this Agreement, completely or partially, or may make
the rendering of the requested assistance dependent on certain circumstances.

If the assistance is refused, the reason for the refusal shall be notified in a written
form 1o the Requesting Party without delay.

TECHNICAL ASSISTANCE
ARTICLE 15

The Customs Administrations. by a mutually agreed programme, shail provide cach other
technical assistance, including:

a) information and experience exchange in the use of technical equipment for control:
b) training of Customs officials;
¢) exchange of experts in Customs matters;
d) exchange of specific, scientific and technical information related to the effective
application of Customs legislation.
EXPENSES
ARTICLE 16
The Parties shall ordinarily waive all claims for reimbursement ol ¢costs incurred in
the execution of the present Agreement, with the exception of expenses for witnesses.
fees of experts, and costs of interpreters other than government employees.
Mexpenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to execute
the request, the Parties shall consult to determine the terms and conditions under
which the request will be executed as well as the manner in which the costs shall be

horne.

Expenses incurred in the implementation of Article 13 of this Agreement, shall be

subject Lo additional negotiations between the C.‘Lasmnlg Mideninstrations. e
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ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION
ARTICLE 17

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the receipt of the
last written notification by which the Parties notity each other through diplomatic
channels on the completion of internal legal procedures stipulated in their legislations
that are necessary for its entry into force and shall remain in force indefinitely.

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any
time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal
procedure prescribed under Article 17 (1) of this Agreement.

Any of the Parties mighi terminate this Agreement with the written notification 1o the
other Party through diplomatic channels 90 (ninety) days in advance.

Unless otherwise specified hy the Parties, the termination of this Agreement shall not
affect the ordinary development and conclusion of the ongoing activities of
cooperation.

Done in Buenos Aires on 30 January 2017 in two originals in the Turkish, Spanish
and English languages, each text being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

;FOR THE GOVERNMENT OF THE  FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TUR NNEREPUBLIC

‘W Ca
Mevliit CAVUSOGILU
Minister of Foreign Affairs
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